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1. 1. INTRODUCTION INTRODUCTION 

Le Conseil des Ministres Africains de l'Eau conformément à sa décision d'institutionnaliser la Semaine africaine annuelle de l'eau est heureux d'annoncer que la 2ème Semaine de l'eau en Afrique (SAE-2) se tiendra au Gallagher Convention Center, de Midrand, (Johannesburg en Afrique du Sud) du 9e au 13 Novembre 2009. Au cours de la SAE-2, la Conférence panafricaine sur la mise en œuvre et le partenariat en matière d'eau (PANAFCON)) aura lieu le 11 Novembre 2009, au même endroit. 

La 2ème Semaine Africaine de l'Eau et la Conférence seront à la fois uniques et innovatrices de caractère étant donné que l'accent principal sera mis sur la mise en œuvre et le partenariat compte tenu du fait que l’Afrique amorce la dernière ligne droite avant la date butoir des Objectifs du Millénaire pour le Développement de 2015. elle réunira autour d’un noyau dur, les pays africains, les agences de l'ONU, les groupes de la société civile, le secteur privé et les partenaires de la coopération au développement. Ceci dans le but d’aborder la question cruciale de l'eau et de l'assainissement, qui est une clé pour le développement durable du continent. Il représente  une  réponse directe aux engagements pris à Sharm El-Cheikh sur l'eau et l'assainissement adoptés par les chefs d'Etat et de gouvernement de l'Union Africaine (Egypte, juillet 2008).
and sanitation adopted by the African Union Heads of state and Government (Egypt, 

sprints towards the 2015 MDG targets. Conference will be a direct response to the Sharm El Sheikh Commitments on water The 2 character as the main focus will be on implementation and partnership as Africa 2. 2. DATES DES REUNIONS
MEETING DATES 

2.1 2.1  La 2 ndème Semaine Africaine de l'Eau est un événement qui s’étalera sur toute une semaine. Durant toute la semaine différentes sessions prendront place. The Conference will be held from 9 – 13 November 2009 and La conférence se tiendra du 9 au 13 Novembre 2009 et the proposed programme is as follows: le programme proposé est le suivant: 

2.2 2.2throughout the week. Les inscriptions des délégués  débuteront le  8  Novembre 2009 de 8h00  à 17h00

November 2009 from 08h00 – 17h00 

· Day 1 – 9/11/2009: 1er jour  - 9/11/2009: Mot de bienvenue et ouverture de la Conférence
Welcome and Opening of the Conference 
· Day 2 – 10/11/2009: 2ème  jour - 10/11/2009: Sessions techniques
Technical sessions 

· Day 3 – 11/11/2009: 3 ème jour - 11/11/2009: Discours d'ouverture par le président Jacob Zuma
Keynote Address by President Jacob Zuma                                                    Conclusion of technical sessions (half day)    Conclusion des sessions techniques (demi-journée) 

Panafcon II (closed session)                                                       PANAFCON II (session à huis clos) 

                                                    Panafcon II (high level political segment – open   PANAFCON II (rencontre  politique de haut niveau - session ouvert)
· session) Day 4 – 12/11/2009:  4ème Jour - 12/11/2009: Réunion  de l’AMCOW et du CTC
AMCOW-TAC meeting                                                      AMCOW-EXCO meeting Réunion de l’AMCOW et du Comite Exécutif 

· Day 5 – 13/11/2009: 5 ème jour - 13/11/2009: 7eme Session de l'AMCOW
7 
th  Session of AMCOW 

2.3 2.3 Dîner de Gala: Le ministre de l’Eau sera l'hôte du dîner de gala  le 11 Novembre 

2009 where her counterparts and other delegates will be in attendance. 2009 en compagnie de ses homologues et d'autres délégués.
Gala Dinner: The Minister of Water Affairs will host the Gala Dinner on 11 November 

3. 3. Lieu
VENUE 

3.1 3.1 Le Département des eaux a réservé  le Gallagher Convention Centre pour la The Department of Water Affairs has secured the Gallagher Convention Centre as 2 eme neme eme  Semaine Africaine de l'Eau

the venue for hosting the 2 

Africa Water Week. 4. 4. Responsabilité des dispositions  prises
RESPONSIBILITY FOR ARRANGEMENTS 

4.1 4.1 Le Ministère  des Eaux de l’Afrique du Sud est responsable de l'organisation générale et du déroulement des sessions et réunions. The Government of Le gouvernement de l’Afrique du Sud, en tant qu'hôte, sera également responsable de la logistique et  supports tels que : les salles de conférence, la sécurité, le protocole, le transport, l'accréditation et l'hébergement.

conference facilities, security, protocol, transport, accreditation and accommodation. 

South Africa, as host, will also be responsible for logistics support such as, general organisation and conduct of the sessions and meetings. 
The Department of Water Affairs of the host government is responsible for the 5. 5. DÉLÉGATIONS
DELEGATIONS 
45 An estimated total number of seven hundreds (700) delegates, fifty three (53) AfricanOn estime a près de sept cents 700 délégués, cinquante 53 Ministres Africains  responsables de l’Eau,  des invités spéciaux, des représentants des bailleurs de fonds et d’ agences  onusiennes, des organisations de la société civile (OSC), des Organisations Non Gouvernementales(NGOs), Water Sector Professionals and Academia as well as the general public are (ONG), les professionnels du secteur de l'eau et les milieux  universitaires ainsi que le grand public sont attendus à la 2eme Africa Water Week. Semaine Africaine de l'Eau.
Ministers responsible for Water, invited Special Guests, representatives of Donor and 
UN Agencies, Civil Society Organisations (CSOs), Non-Governmental Organisations expected to attend the 2 nd 66. INSCRIPTION A LA CONFERENCE
REGISTRATION TO THE CONFERENCE 

6.1 6.All categories of delegates to the 2 Toutes les catégories de délégués de la 2 ndeme  Africa Water Week are advised to visit the Semaine Africaine de l'Eau sont invités à visiter le Site Web www.dwaf.gov.za pour plus de renseignements concernant l'inscription à la conférence.

conference. 

Website www.dwaf.gov.za for more information regarding registration to the 7. 7. ACCRÉDITATION DES DÉLÉGUÉS
ACCREDITATION OF DELEGATES 

7.1 7.1 Les délégués à la Conférence seront accrédités en fonction de leurs catégories, à savoir : 

Les Ministers, Special Guests, Conference Delegates, Media (Local & International), Ministres, les invités spéciaux, les congressistes, les médias locaux (et internationaux), 

Service Providers, Gallagher Convention Centre personnel, DWA personnel, Prestataires de service, le personnel du Gallagher Convention Centre,  les membres du Ministère Sud Africain de l’EauDelegates to the Conference will be accredited according to their categories, ie,Emergency Medical Services personnel, AMCOW officials, etc. le personnel des services médicaux d'urgence, les  responsables de l’AMCOW, etc. 

7.2 
7.2All delegates will have to register in order to be accredited to participate at the Tous les délégués devront s'inscrire afin d'être accrédités pour participer à la conference. conférence. Accreditation Cards/Badges will be issued on arrival and should be worn Les cartes d'accréditation / badges seront remis à l'arrivée et doit être porté visibly throughout the conference to avoid any inconveniences. visiblement pendant toute la conférence pour éviter tout éventuel désagrément. 

7.3 7.3 All delegates shall be required to produce passport, RSA identity documents or RSA Tous les délégués sont tenus de présenter leur passeport, leurs documents d'identité ou  un permis de conduire sud africain driver's licence in order to be accredited afin d'être accrédité. No other form of identification document will Aucune autre forme de document d'identification ne sera be allowed.autorisée. 

8. 8. ACCOMMODATION HÉBERGEMENT 

8.1 8.1 The following hotels have been identified for Ministers accommodation: Les hôtels suivants ont été identifiés pour le logement des ministres: 

Name of Hotel 

	Nom d’hotel
	Contact 
	Ville
	Prix ($)
	Classification

	The Michelangelo hotel
	+27(0)827823142

+27(0)217949050
	Nelson Mandela Square Sandton
	A partir de $362
	5 Etoiles

	Hilton Hotel Sandton
	+27(0)773221888
	138 Rivonia Rd, Sandton
	A partir de $320
	5 Etoiles

	Sandton intercontinental towers
	+27(0)117805555
	Cnr 5th and Maude street
	A partir de $450
	5 Etoiles


8.2 8.2 The following list indicates the names of the hotels where delegates can consider for La liste ci-dessous comporte les noms d’hôtels réservés pour le logement des délégués. These hotels are located in close proximity to the conference Ces hôtels sont situés à proximité du lieu de la  conférence venue and are suitable for purposes of transportation to and from the conference et sont  idéalement positionnés pour faciliter le  transport  de l’hôtel au lieu de la conférence et vice versa. 

	Nom d’hotel
	Contact 
	Ville
	Prix ($)
	Classification

	Midrand Conference Centre
	+27(0)11 315 8326
	Midrand
	U$166
	4 Etoiles

	Protea Hotel Midrand 
	+27(0)11318 1868
	Midrand
	U$214
	4 Etoiles

	Centurion  Lake  Hotel 
	+27(0)126433600
	Centurion
	U$173
	4 Etoiles

	Protea Hotel Waterfront Centurion
	+(27)12643 3600
	Centurion
	U$173
	4 Etoiles

	ESKOM Convention centre Midrand
	+(27)116516694
	Midrand
	U$61
	4 Etoiles

	Mercure Accor Hotels
	+(27)113122020
	Midrand
	U$120
	3 Etoiles

	Holiay Inn Express Woodmead
	+(27)112604000
	Woodmead
	U$108
	3 Etoiles

	Midrand Executive Hotel
	+(27)110219115
	Midrand
	A partir deU$80
	2 Etoiles


For further information on accommodation please contact the following person: Pour plus d'informations sur l'hébergement s'il vous plaît communiquer avec la personne suivante: 

9. 9. TRANSPORTATION TRANSPORT 

9.1 9.1 Each Minister will be transported from and to the Airport on arrival and departure in a Chaque Ministre sera transporté  dès  son arrivée à l’aéroport  et sera raccompagné  le jour de  son départ  jusqu'à l’aéroport dans un luxury vehicle driven by a South African Police Services (SAPS) Close Protector. véhicule luxueux conduit par un garde rapproché  des services de police sud-africaine (SAPS). 

9.2 9.2 For the duration of the Ministerial Meeting, Ministers will make use of the VIP Cars Tout au long de la réunion ministérielle, les ministres feront usage des voitures VIP and small luxury coaches driven by SAPS Close Protectors for transportation to and et de petits véhicules de  luxe  conduits par des gardes rapprochés  des services de police sud-africaine (SAPS) en aller et retourfrom the conference venue. de l’hôtel jusqu’au  lieu de la conférence. These services will be made available for the duration of Ces services seront disponibles pendant  toute la durée de the Conference and any arrangement beyond the Conference should be made with la Conférence et  tout arrangement de prolongation de ces services  au-delà de la Conférence doit être faite avec respective Embassies or High Commissions. les ambassades ou hauts-commissariats respectifs. 

9.3 9.3 A Shuttle Service will be available for all other Delegates to and from the Airport, and Un service de navette sera disponible pour tous les autres délégués de l'aéroport aux hôtels dans la zone between Hotels in the Midrand area and the conference venue at Gal de Midrand et de là  au  Gallagher Convention Centre provided that their registration forms with travel schedule is received on time. Centre, lieu de conférence, à condition que  leurs formulaires d'inscription avec la programmation de voyage  soit reçue à temps. 

9.4 9.4 The Shuttle Service will commence from the Airport on 08 November 2009 to make Le service de navette débutera à l'aéroport à partir du 08 Novembre 2009 pour être au service provision for Officials arriving for the Senior Officials Meeting and will end on the des responsables venues  pour la réunion des hauts fonctionnaires et se terminera à la evening of 14 November 2009. soirée du 14 Novembre 2009. Delegates arriving before or leaving after this date must Les délégués qui arriveront avant ou qui repartiront  après ces dates doivent make their own arrangements for transport from and to the Airport.prendre leurs propres dispositions pour le transport de  l'aéroport vers l’hôtel et vice-versa. 

9.5 9.5 Public Transport: Delegates who will want to travel and attend to private businesses Transports publics: Les délégués qui voudront bien en profiter pour faire leurs  affaires privées are advised to make their own travel arrangements, and the transport systemsdevraient prendre leurs propres arrangements voyage, et les systèmes de transport mentioned below could be considered. mentionnées ci-dessous leur sont conseilles. 

9.5.1 Minibus taxis - Like many African cities, Johannesburg and Pretoria have a public 9.5.1 Les taxis minibus - Comme beaucoup de villes africaines, les villes de  Johannesburg et de Pretoria disposent  d’un système de transport public transport system in the form of minibus "taxis".sous la forme de "taxis" These are not taxis in the typical mini-bus. Ce ne sont pas les taxis au sens Western sense of the term – they won't give you a lift to your doorstep. occidental du terme - ils ne vous déposent pas à votre porte. Rather, they Au contraire, ce are small-scale bus services, often unmarked, operating with neither timetables nor sont des services à petite échelle, ils ne portent pas de marques indicatives, ils n’ont ni horaires, ni formal stops.points d’arrêts fixes. Taxis are the cheapest form of transport in Johannesburg and Pretoria, C’est le moyen de transport le moins cher à dans les villes de Johannesburg et de Pretoria.and are the daily transport lifeline of the bulk of the working population. Ces taxis sont le moyen de transport commun quotidien  de la majeure partie de la population active. More adventurous travellers will find them an interesting African experience – the 
Certains voyageurs désireux d’aventureux trouveront en ces moyen  de transport une expérience africaine intéressante- ils pourront se frotter aux personnes ordinaires. They are also the only form of Ils représentent également la seule forme de public transport that penetrates every last sector of the city, including the poorest transports en commun qui traversent tous les secteurs de la ville, y compris les bidonvilles les plus pauvres. shack settlements. 

But there is a reason why delegates should exercise caution.Mais il ya une raison pour laquelle les délégués doivent faire preuve de prudence. Use of the taxi system Utiliser ce système pour de longs trajets nécessite une connaissance approfondie  des signes non écrits de la de la main indiquant la destination de chaque  taxi et une compréhension des the various routes and how they intersect. différents itinéraires et  croisements de chemins. 
 
6 9.5.2 Metered taxis: There are conventional metered taxis, but unlike in many other 9.5.2 Des taxis à kilométrage : ce sont des taxis à kilométrage conventionnels, mais contrairement à beaucoup d'autres countries these do not cruise the streets in search of passengers, and must generally pays ils ne sillonnent pas les rues à la recherche de passagers, et ils sont contactés par téléphone. Major hotels do often reserve bays for taxi companies,Les grands hôtels octroi aux entreprises de taxi however, and in those that don't, reception staff can quickly make arrangementdes aires de stationnements. Dans le cas des hôtels qui n’en disposent pas, le personnel de la réception peut rapidement prendre des dispositions pour visitors.les visiteurs. 

9.5.3 Railway system: The metro railway system is the cheapest form of transport, 9.5.3 Chemins de fer: Le réseau ferroviaire est le moyen de transport le moins cher, connecting central Johannesburg to Soweto, Pretoria and most of the satellite towns reliant le centre de Johannesburg à Soweto, Pretoria et la plupart des villes satellites along the Witwatersrand. le long du Witwatersrand. The railways transport huge numbers of workers every day. Les chemins de fer  constituent le moyen de transport quotidien  de nombreux travailleur.
10. 10. SÉCURITÉ
SECURITY 

10.1 10.1 Compte tenu du fait que As South Africa is a developing country, crime does exist, so we would advise you to l’Afrique du Sud est un pays en développement, la criminalité est un fait réel, alors nous vous conseillons de take a few basic precautions. prendre quelques précautions de base. All valuables, passports, cameras, should be locked in Tous vos  objets de valeur, passeports, appareils photos doivent être fermées dans the safe of your hotel. le coffre-fort de votre hôtel. Valuables should be carried discreetly when walking in cities. Les objets de valeur doivent être discrètement portés en marchant dans les villes. Certains Gold and other expensive items offered for sale by street vendors are likely to becertains ce objets  de valeur vendus dans les rues sont susceptibles d'être fakes or stolen property. des imitations ou bien des objets volés. Do not participate in pavement games as they are operated Ne prenez pas part aux jeux dans la rue car  ils sont mis en place by well organised gangs and money can be stolen while you are distracted.par des gangs bien organisés; et de l'argent peut vous être soutiré lorsque vous êtes distrait. 

10.2 10.2 L’Afrique du Sud dispose d’assez de moyens de transports publics donc nul besoin de  faire de l'auto-stop. Local Les populations locales residents will advise you on safe transport. pourront vous conseiller sur le moyen de  transport le plus adéquat. If driving, do not pick up hitch-hikers and Si vous conduisez, ne prenez pas d'auto-stoppeurs et ensure that your car doors are locked at all times. veillez à ce que vos portières soient toujours verrouillées. The South African Police are easilyLa police sud-africaine est facilement identifiable recognised in their blue uniforms and by their white and blue patrol vehicles.par leurs uniformes bleus et leurs véhicules de patrouille blanc et bleu.
Public transport is available in South Africa so there is no need to hitch-hike. 

10.3 10.3 The South African Police Service will be deployed to the conference venue to ensure La police sud-africaine sera déployée au lieu de conférence pour assurer the safety of all delegates. la sécurité de tous les délégués. They will also be entrusted with controlling access to the Ils seront également chargés de contrôler l'accès à la conference, so it is important that every delegate obtain valid registration permitsconférence, il est donc important que chaque délégué obtienne un numéro d'accès valide before the conference. avant la conférence. 

11. 11. PROTOCOL Dispositions prises pour le Protocole de Ministres à l'arrivée et au  départ
11.1 11.1 L’Aéroport International OR Tambo (ORTIA) est la porte officielle d'arrivée et de départ pour les Ministres et leurs délégations. 

OR Tambo International Airport (ORTIA) is the official port of entry and departure for 
11.2 11.2 Full Protocol facilities will be in place at ORTIA to assist Ministers and a maximum of Toutes les facilités protocolaires seront mises en place à l’Aéroport International OR Tambo pour assister les Ministres et un maximum de two (2) personal entourage on arrival with transfer to their dedicated transport to their deux personnes de son entourage  à leur l'arrivée. Ils seront ensuite conduits  jusqu’au transport  qui les déposera  à leur hotels or directly to the conference venue. hôtel ou directement au lieu de la conférence. The same assistance will be provided on La même assistance leur sera fournie à leur departure.départ. 

11.3 11.3 Resident Heads of Mission of the countries in question will be given access to the Les chefs de mission des résidents des pays concernés auront  accès à la State Protocol Lounge (SPL) to receive their respective delegations should they sosalle d’attente protocolaire pour recevoir leurs délégations respectives s’ils le veulent. Such Heads of Mission are requested to provide the Department of WaterCes chefs de mission sont priés de fournir leurs détails au Ministère de l'Eau Affairs with their details in good time.dans les délais. 

12. 12. VISAS VISAS 

12.1 12.1 All visitors to South Africa must hold valid passports. Tous les visiteurs de l’Afrique du Sud doivent être titulaires d'un passeport valide. Citizens of countries that Les citoyens des pays qui require visas for South Africa should obtain these beforehand at the appropriate ont besoin d'un visa pour visiter l'Afrique du Sud devraient l’obtenir en avance dans les représentations diplomatiques ou consulaires d’Afrique du Sud appropriées. South African diplomatic or consular missi 

7112.2 Visas are considered by the SA Missions abroad and must be affixed in the applicant Les visas sont attribués par les représentations sud africaines à l’étranger et doivent  être apposées dans les passeport des candidats passport before departing to the RSA because they are not issued on arrival at South des pays étrangers avant leur  départ pour la RSA, car ils ne sont pas délivrés aux portes d’entrée d’Afrique Sud African ports of entry and it can only be obtained from SA Mission / Consula. et ils ne peuvent qu’être obtenus auprès des représentations consulaires Representative where the applicant is either a Citizen or Permanent Residence of d’Afrique du Sud SA  que si  le requérant est un citoyen ou de résident permanent de that specific country. ce pays spécifiques. Applicants arriving without visas will be refused entry into R.SA , Toute personne qui arrive en Afrique du Sud sans visa sera arrêtée et rapatriée  dès le prochain vol  placed on return flights in terms of legislation and penalty of R10 000,00 will retour comme le prévoit la législation et une amende de 10.000 Rand lui sera exigée par la compagnie aérienne qui la transportera. No fixed travel arrangements must be made prior to the issuing Aucune finalisation de voyage ne sera faite avant la délivrance du visa ; et une période de 5 à 10 jours doit être prévue pour la procédure de traitement de la demande de visa. Applications lodged at a place other than the SA Missions/Diplomatic or Consular Les demandes déposées en un lieu autre que les représentations diplomatiques ou consulaires Representative may take longer processing time.de l’Afrique du Sud  prendre plus de temps de traitement. 

of the visa and 5 – 10 days must be allowed for the processing pf an application.  
12.3 12.3 CONDITIONS D'ADMISSION
ENTRY REQUIREMENTS 

12.4 12.4 An acceptable passport / travel document to be valid for no less than 30 days after Un passeport acceptable ou tout document de voyage valide d’au moins 30 jours après la date d'expiration  du séjour envisagé et contenant au moins 1 page vierge lorsque vous le présentez pour l’apposition du cachet. Un visa valide, si nécessaire
presenting it for endorsements. 

12.5. 12.5. Sufficient funds Prévoir assez d’argent en espèces 
Visa applications and passports may be forwarded to the relevant South Africa Les demandes de visa et de passeport pourraient être transmises  aux représentations diplomatiques d’'Afrique du Sud  par courrier ou agence de voyage. Applications should be accompanied with Les demandes devront  être accompagnées des the necessary visa fees (47 US Dollar) in respect of countries whose passpo frais de visa qui s’élèvent à  47 dollars américains. Les frais de visa varient en fonction des pays d’origine des  titulaires de passeport holders are subject to visa fee.
Titulaires de  Passport / Travel Document Holders Who Are Exempt FromPasseport  ou documents voyage  qui sont exemptés de Visas For South Africa Visas pour l’entrée en  Afrique du SudSubject To Change Without Notice 
Susceptible d’être modifié sans préavis The citizen who is a holder of a national passport (diplomatic, official and ordinary) / 
Tout citoyen titulaire d'un passeport national (diplomatique, officiel ou ordinaire) ou un  document travel document of the foreign countries / territories / international organisations listedde voyage des pays étrangers / territoires / organisations internationales cités ci-below are not required to hold a visa when reporting to an immigration officer for an dessous ne sont pas tenus d’avoir un visa au moment du control effectué par un officier d'immigration  au point d’entrée en Afrique du Sud, conformément aux termes et conditions définis dans cette liste, y compris la durée du séjour dans le pays.
 Tout tout touyttitulaire d'un passeport national sud-africain ou d’un document voyage  ou encore d’un document àtravel purposes.  des fins de voyage. 
Tout The citizen who is a holder of a national passport (diplomatic, official or ordinary) / traveltout  citoyen titulaire d'un passeport national (diplomatique, officiel ou ordinaire) / d’un document de voyage document of the following countries / territories / international organisations is not des pays  étrangers / territoires / organisations internationales suivants n'est pas required to hold a visa in respect of purposes for which a visitors permit may be issued tenu de disposer d’un visa pour entrer  en Afrique du Sud or by virtue of being a person contemplated in section 31(3)(b) [diplomatic & official visit], conformément  à l'article 31 (3) (b) [visite officielle et diplomatique] for an intended stay of 90 days or less and when in transit: selon lequel un permit de séjour ou de transit d’au plus  90 jours peut leur être delivré.  African Union Laissez Passe
Laissez Passer de l'Union africaine 

Andorra Andorre 

Argentina Argentine 

Australia Australie 
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Austria Autriche 

Belgium Belgique 

Botswana Botswana 

Brazil Brésil 

Canada Canada 

Chile Chili 

Czech Republic République tchèque 

Denmark Danemark 

Ecuador Équateur 

Finland Finlande 

France France 

Germany Allemagne 

Greece Grèce 

Iceland Islande 

Israel Israël 

Italy Italie 

Jamaica Jamaïque 

Japan Japon 

Liechtenstein Liechtenstein 

Luxemburg Luxembourg 

Malta Malte 

Monaco Monaco 

Netherlands Pays-Bas 

New Zealand Nouvelle-Zélande 

Norway Norvège 

Paraguay Paraguay 

Portugal Portugal 

San Marino Saint-Marin 

Singapore Singapour 

Spain Espagne 

St Vincent & the Grenadines St Vincent & les Grenadines 

Sweden Suède 

Switzerland Suisse 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, British Islands Bailiwick of Les Royaume-Unis de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Iles britanniques Bailliage de 

Guernsey and Jersey, Isle of Man and Virgin Islands, Republic of Ireland, and British Guernesey et Jersey, île de Man et les îles Vierges, la République d'Irlande et 

Overseas Territories les Territoires britanniques d'outre-mer 

Note that a national of the following countries do require a visa: British Dependent Notez que les ressortissants des pays suivants n'ont pas besoin d'un visa: Territoires dépendent 

De la Grande BretagneTerritories, including Anguilla, Bermuda, British Antarctic Territory, British Indian Ocean, y compris l’Anguilla, le Bermude, les Territoire de l’Antarctique Britannique, les territoires Britanniques de l’ Océan Indien,  Territory, Cayman Islands, Falkland Islands, Gibraltar, Montserrat, Pitcairn, Henderson, les îles malouines, le Gibraltar, le Montserrat, le Pitcairn, l’Henderson, St Helena, Ducie and Oeno Islands, the Sovereign Base Area of Akrotiri and Dhekelia St-Hélène, les iles de Ducie et de l’Oeno, la zone de souveraineté d'Akrotiri et de Dhekelia and the Turks and Caicos Island. et les îles Turks et Caicos. 
Uruguay Uruguay 

Venezuela Venezuela 

United States of America États-Unis d'Amérique 

Tout The citizen who is a holder of a national passport (diplomatic, official or ordinary) / traveltout  citoyen titulaire d'un passeport national (diplomatique, officiel ou ordinaire) / d’un document de voyage document of the following countries / territories / international organisations is not des pays  étrangers / territoires / organisations internationales suivants n'est pas required to hold a visa in respect of purposes for which a visitors permit may be issued tenu de disposer d’un visa pour entrer  en Afrique du Sud or by virtue of being a person contemplated in section 31(3)(b) [diplomatic & official visit], conformément  à l'article 31 (3) (b) [visite officielle et diplomatique] for an intended stay of 90 days or less and when in transit: selon lequel un permit de séjour ou de transit d’au plus 30 jours peut leur être délivré.  African Union Laissez Passe
 Antigua and BaAntigua et Barbuda 

Barbados Barbade 

Belize Belize 

Benin Bénin 

Bolivia Bolivie 

Cape Verde Cap-Vert 

Costa Rica Costa Rica 

Cyprus Chypre 

Gabon Gabon 

Guyana Guyana 

Hong Kong [only with regard to holders of Hong Kong British National Overseas Hong Kong [uniquement pour les titulaires des passeports britanniques Nationaux  d’outre-mer et les passeports Administratifs  Spéciaux  de la Région de  Hong Kong]
passports and Hong Kong Special Administrative Region passports] 

Hungary Hongrie 

Jordan Jordanie 

Lesotho Lesotho 

Macau [only with regard to holders of Macau Special Administrative Region passports Macao [uniquement pour les titulaires de passeports administratifs spéciaux de la  Région de Macao,) (MSAR)] (RAS)] 

Malaysia Malaisie 

Malawi Malawi 

Maldives Maldives 

Mauritius Maurice 

Mozambique Mozambique 

Namibia Namibie 

Peru Pérou 

Poland Pologne 

Seychelles Seychelles 

Slovak Republic République Slovaque 

South Korea Corée du Sud 

Swaziland Swaziland 

Thailand Thaïlande 

Turkey Turquie 

Zambia Zambie 

Zimbabwe [only in respect of government officials, including police on cross border Zimbabwe [seulement pour les responsables gouvernementaux, y compris la police des frontières] 

Agreements have also been concluded with the following countries for holders of Des accords ont également été conclus avec les pays suivants pour les titulaires diplomatic and official passport holders. de passeports diplomatiques et officiels. 

Citizens who are holders of diplomatic, official and service passports of the following Les citoyens titulaires des passeports diplomatiques, officiels ou de service des pays ci-après   

n’ont pas besoin d’un  visa  de visite en vertu des dispositions stipulées dans l’article 31 (3) (b) selon laquelle un permis pourra leur être délivré pour la période de séjour ou de transit  indiquée ci-dessous. 
	Albanie (120 days)                       
	Albania(120 jours) 
	Madagascar                  
	(30 jours)

	Algérie (30 days)                         
	(30 jours)
	Maroc (30 days)                           
	(30 jours)

	Angola                           
	(90 jours)
	Mozambique                 
	(90 jours)

	Bélarus (90 days)                          
	(90 jours)
	Paraguay                          
	(120 jours)

	Bulgarie
	(90 jours)                        
	Pologne (90 days)
	(90 jours)

	Chypre (90 days)   
	(90 jours)
	Roumanie    
	(90 jours) Cypru(90 days)                 

	Comores  
	(90 jours)
	Rwanda                         (30 days)   
	(90 days) Rwand(30 jours) 

	Croatie  
	(90 jours)
	Slovaque
	(90 days) S(90 day(90 jours) 



	Égypte (30 days)                              
	(30 jours)
	Slovénie                           (120 days)
	Slovenia (120 jours) 



	Guinée                               
	(90 jours)
	Tanzanie
	(90 jours)

	Hongrie
	(120 jours)
	Thailand Thaïlande (90 days)                          
	(90 jours)

	Inde  
	
	
	

	Côte-d'Ivoire                   (90 days)
	(90 jours)
	Tunisie
	(90 jours)

	Kenya
	Kenya (30 jours) 


	Vietnam Vietnam
	(90 jours)

	Mexique
	(90 jours)
	
	


Romania C          Croatia                            

Egypt Guinea  (30 days) (90 days) 

(90 days) Notwithstanding this Schedule, a foreigner whose visa exemption has been withdrawn En dépit de ces prévisions, un étranger dont l'exemption de visa a été retiré 

shall comply with the visa requirements until notified by the Department that his or her doit se soumettre aux conditions d’obtention de visa jusqu'à ce qu’il soit informé par le Ministère que son visa a été restituée par le Ministère suivant sa requête introduite.
visa exemption has been re-instated by the Department on petition or of its own accord. 

Visas are not required by passport holders of Lesotho, Swaziland, Botswana, Namibia, Les visas ne sont exiges aux titulaires de passeport du Lesotho, du  Swaziland, du  Botswana, de la Namibie, Zambia and Malawi who are entering the Republic as commercial heavy-duty vehicle de la Zambie et du  Malawi qui entrent en Afrique du Sud en tant que conducteurs de véhicules de poids lourds drivers provide their visits do not exceed 15 days and on condition that they can produce à condition que leur séjour  n’excède pas 15 jours et à condition qu'ils puissent produire à l'entrée une lettre confirmant leur emploi dans une entreprise de transport. 

Staff members of the Southern African Development Community (SADC) who travel on Les membres du personnel de la  Communauté de Développement de l'Afrique Australe (CDAA) qui voyagent avec des laissez-passer de la CDAA SADC laissez-passers are exempt from visa requirements for bona fide official business sont exemptés de l'obligation de visa pour les affaires officielles jusqu'à 90 jours et de transit. 

Holders of United Nations (UN) laissez-passers are exempt from visa requirements Les titulaires des laissez-passer des Nations Unies (ONU) sont exemptés de l'obligation de visa 

when visiting the Republic for periods not exceeding 90 days for purposes for which a de séjour en Afrique du Sud pour des périodes n'excédant pas 90 jours  car un visa visiteur  peut leur être délivré à des fins d’affaires ou de transit  et lorsqu’ils sont accrédités en mission onusienne en Afrique du Sud.  Les volontaires de l'ONU voyageant avec un passeport ordinaire are exempt from visa requirements, provided they are in possession of the relevant sont aussi exemptés de visa, à condition qu'ils soient munis d’une  lettre justificative  ou d’un  document pouvant les identifier comme personnel d’une agence de l'ONU.

an UN agency. 

13. 13. SERVICES MEDICAUX
MEDICAL AND HEALTH SERVICES 

13.1 13.1 The National Department of Health, Directorate Emergency Medical Services and Le Ministère de la Santé, la Direction des  services  médicaux d'urgence et Disaster Management is responsible for the coordination of health and emergency de la gestion des catastrophes sont responsables de la coordination des services médicaux d'urgence medical services and disaster planning for all Government Hosted events. et de la  gestion de catastrophes pour tous événements organisés par le gouvernement. 

13.2 13.2 EMERGENCY MEDICAL SERVICES: With respect to the African Ministers CouncilSERVICES MÉDICAUX D'URGENCE: dans le cadre du  Conseil des Ministres Africains on Water (AMCOW) – the Gauteng Department of Health has been tasked withde  l'Eau (AMCOW) - Le  Département du Ministère de la Santé de Gauteng a été chargé de providing emergency medical services to the event. procurer des services médicaux d'urgence pendant  l'événement. This on-site service is extended Ces services sur site sont étendus to all Ministers, delegates and support staff and consists of a medical facility at à tous les ministres, les délégués et l’équipe administrative et se composent d'un centre médical au  Gallagher Estate Conference Centre – with full resuscitation capability, an on-siGallagher Convention  Centre - avec des capacités de réanimation, d’une assistance médicale d’urgence sur site, un service d’ ambulance disponible de 08h00 until 18h00 daily and during the Gala Dinner as scheduled.à 18h00 tous les jours et pendant le dîner de gala. 
13.3 13.3 PORT HEALTH SERVICES: The National Department of Health also ensures the SERVICES DE CONTROLE SANITAIRE : Le Ministère de la santé se rassure aussi  de la provision of Port Health Services at all of its International Airports (OR Tambo, mise en place de services  de contrôle sanitaire dans  tous ses aéroports internationaux (OR Tambo, Durban etc), to ensure that all visitors/delegates comply with the South African Durban, etc.) pour veiller à ce que tous les visiteurs / délégués observent les directives du Ministère sud africain de la Santé, Department of Health and the World Health Organisation (WHO) guidelines aet de l'Organisation Mondiale de la Santé (OMS) et policies pertaining to Vaccination Certification.les politiques du certificat de  vaccination. 

113.4 13.4 IMMUNISATIONS Les vaccinations 

13.4.1 Yellow Fever: In terms of both the South African Department of Health and World 13.4.1 Fièvre jaune: suivant les directives  et politiques du  Ministère sud-africain de la santé et de l’Organisation Mondiale Health Organization (WHO) guidelines and policies pertaining to Yellow Fever, a de la Santé (OMS) relatives à la fièvre jaune, Vaccination Certificate from travellers over one year of age entering South Africa from un certificat de vaccination contre la fièvre datant d’un an au maximum  sera exigé à tout voyageur provenant d’une région endémique à la fièvre jaune. Visitors who travel through or disembark in Les visiteurs qui Voyage qui sont en transit ou qui débarquent dans these Yellow Fever Endemic areas are required to be vaccinated against the disease ces zones endémiques doivent être aussi vaccinés contre la maladie before entering South Africa. avant d'entrer en  Afrique du Sud. 

13.4.2 Malaria: The conference site, Gauteng Province, is Malaria free. 13.4.2 Paludisme: Le site de la conférence, province de Gauteng  est déparasitée de paludisme. If you plan to travel Si vous envisagez  voyage outside the province be aware of Malaria areas in the country. à l'extérieur de la province, tenez compte des zones de paludisme dans le pays. No official conference Aucune conférence officielle events are planned to take place in Malaria zones.n’est c’esn’est  n’est prévue se tenir  dans les zones de paludisme. If you plan further travels in a Si vous prévoyez faire d’autres voyages dans de Malaria zone, consult your travel doctor to prescribe the most appropriate anti-Malaria zones de paludisme, consultez votre médecin  afin qu’il vous prescrive des traitements préventifs.
13.5 13.5 HEALTH CARE: As with all international travel, it is strongly advised that delegates SOINS DE SANTE: Comme pour  tout voyage international, l’on recommande que les délégués are adequately covered by international health insurance for the duration of the soient formellement couverts par une assurance santé internationale pour la durée de leur séjour. conferencedes Une  infrastructure  médicale d’urgence est disponible sur le site de la conférence pour les délégués. 13.6 
13.6 AMBULANCE TRANSPORT: Ambulance transportation to either state or private LE TRANSPORT PAR AMBULANCE: le transport par ambulance pour un centre de santé publique ou privéehealthcare facilities is for the account of the patient. sera au  frais  du patient. 

13.7 13.7HOSPITALISATION: Hospitalisation to either a state or private healthcare facility is HOSPITALISATION: l’hospitalisation dans un centre de santé publique ou privéehealthcare facilities is for the account of the patient. sera aux frais du patient.
13.8 13.8 ENVIRONMENTAL HEALTH SERVICES: The Department of National Health utilizes SERVICES DE SANTE ENVIRONNEMENTAL: Le Ministère de la santé fait recours aux the services of the City of Johannesburg Environmental Health to ensure that there services de la santé environnementale de la ville de Johannesburg pour s'assurer que les délégués ne soient exposés à aucune are no potential environmental threats to delegates ranging from water contamination, menace potentielle environnementale (à savoir la contamination de l'eau, food sanitation to public health hazards and surveillance. l'hygiène alimentaire, les risques de santé publique etc.)
Les points mentionnés ci-dessus The above –mentioned are provided so as to ensure your health and safetyvisent à assurer votre santé et  sécurité. 

13.9 13.9 IMPORTANT TELEPHONE NUMBERS NUMÉROS DE TÉLÉPHONE IMPORTANTS 
EMERGENCY MEDICAL SERVICES SERVICES MÉDICAUX D'URGENCE                 -Numéro vert10177                    10177 

SERVICES POLICIERS SOUTH AFRICAN POLICE SERVICES SUD-AFRICAIN            -Numéro vert10177                    10111
ALL EMERGENCIES CELLULAR TOUS LES CELLULAIRE URGENCES               -Numéro vert10177                    112
14. 14.VAT Refunds REMBOURSEMENT DE LA TVA 

14.1 14.1 What is VAT? Qu'est-ce que la TVA? 

Currently set at 14%, Value Added Tax (VAT) is included in the price of most goods Actuellement fixé à 14%, la Taxe sur la Valeur Ajoutée (TVA) est incluse dans le prix de la plupart de biens and services. et  services. Foreign visitors are not exempt for paying VAT on purchased goods. Les visiteurs étrangers ne sont pas exonérés du paiement de la TVA sur les biens achetés. They may, however, claim back VAT paid on items taken out of the country when theCependant, ils peuvent récupérer la TVA payée sur les articles qu’ils emporteront avec eux hors du pays,  lorsque ces articles totalisent total valued exceeds R250. une valeur dépassant R250. The refund may be lodged with the VAT Refund La restitution peut être réclamée auprès des bureaux de l’administration du remboursement de la TVAAdministrator's offices, which are situated at Johannesburg and Cape Town situés dans les aéroports internationaux de  Johannesburg et de  Cape TownInternational Airports, various land border posts and designated commercial, dans divers postes frontaliers d’atterrissage et dans les ports commerciaux désignés.harbours. Note that the refund claim should only be lodged with the South African Vous ne pouvez avoir recours aux autorités douanières de l'Afrique du Sud  aux points de départ que si vous n’avez pas pu l’obtenir auprès de l’administrateur de  remboursement de la TVA. 

12 14.2Who Can Claim? Qui peut s'en prévaloir? 

Foreign passport holders (South African Passport holders are excluded from the Les titulaires de passeports étrangers (titulaires de passeports sud-africains ne sont pas concernés) qui entrent en République d'Afrique du Sud avec un document non-résident document and export moveable goods from the Republic of South Africa. et exportent  des biens mobiles hors du pays. 

14.3 14.3How to Go About Claiming Your Refund Comment demander un remboursement 

Simply identify yourself as a tourist to shop assistants, and request a tax invoice for Identifiez-vous simplement en tant que touriste aux  assistants de la boutique, et demander une  facture faisant ressortir la valeur de la TVA pourthe goods you have purchased. les marchandises que vous avez achetées. A Tax Invoice must contain all the following Cette facture doit contenir tous les éléments suivants :
information: 

• •The amount of VAT charged, or a statement that VAT is included in the total cost Le montant de la TVA perçue, ou une déclaration soulignant que  la TVA est incluse dans le coût total 

of the goods. des marchandises. 

• • The quantity and full description of the goods purchased. La quantité et la description complète des marchandises achetées. 

• • A unique serialised tax invoice number. Un  numéro de série fiscal unique de la facture. 

• • The buyer's name and address. Le nom de l'acheteur et son adresse. 

• • The amount of VAT charged, or a statement to the effect that VAT at the rate of Le montant de la TVA perçue, ou une déclaration selon laquelle la TVA au taux de 

14% is included in the total cost of the goods. 14% est incluse dans le coût total de la marchandise. 

What documentation do you need to claim a VAT refund? 14  .4 Documents nécessaires pour réclamer un remboursement de la TVA? 
You need an original tax invoice reflecting the seller's name, address VAT registration Vous avez besoin d'une facture faisant ressortir la valeur de la TVA qui reflète le nom du vendeur, l'adresse d'immatriculation de la TVAnumber, invoice number, your name and full postal address, a complete description, le numéro de la  facture, votre nom et adresse postale complète, une description complète of the item/s purchased, the cost of the item/s in Rand with the VAT reflectedde la marchandise achetée, son coût en Rand et celui de la TVA reflétant separately or the cost including VAT with a statement that the price includes VAT.séparément, ou le coût qui inclus la TVA avec une déclaration soulignant  que  le prix comprend la TVA. 

NOTE: Carbon copies, photostat copies or facsimiles of the original tax invoices are NOTEZ: Les copies de carbone, les photocopies ou des fac-similés des factures originales ne  sont not acceptable. pas acceptables. You must insist on the correct documentation when purchasing anVous devez insister qu’on vous remette une facture conforme lors de l'achat d'un item. article. 

You must hold a foreign passport reflecting your country of residence/citizenship as Vous devez posséder un passeport étranger qui reflète votre pays de résidence / citoyenneté 

other than South Africa. autres que l'Afrique du Sud. 

14.5 14.5 What procedure must be followed when claiming a VAT refund? Procédure à suivre pour réclamer un remboursement de la  TVA? 

When departing from South Africa, you must present the tax invoices, together withLors àÀ votre  départ de l’'Afrique du Sud, vous devez présenter à l'Administration de  remboursement de la TVA les factures fiscales, ainsi que tous les articles pour lesquels un remboursement de la TVA est prescrit pour inspection and endorsement of the tax invoices. l'inspection et  approbation.
all the items on which a VAT refund is claimed, at the VAT Refund Administration for 

NOTE: It is essential that all the items on which VAT Refund is claimed, are NOTEZ: Il est essentiel que tous les éléments sur lesquels la TVA est demandée soientpresented for examination. présentés pour examen. If you cannot display the items and documents, you will Si vous ne pouvez pas présenter les éléments et documents,  vous n’obtiendrez pas de remboursement de TVA.
14.6 14.6 How to claim VAT if a problem was experienced at the airport Comment réclamer la TVA si un problème a été expérimenté à l'aéroport 

The information here-under is an extrapolation from the website of the VAT Les informations ci-dessous sont tirées du site Web de l’administration de  la TVAAdministrator.. Additional information as to detailed guidelines and the correct forms Les Informations complémentaires concernant les lignes directrices détaillées, formulaires adéquats as well as time frames for submission can be obtained from www.taxrefunds.co.zaet les délais peuvent être obtenues à l’adresse www.taxrefunds.co.za 

• • Due to circumstances some travellers are not able to process their VAT refunds En raison de certaines circonstances, les voyageurs ne sont pas en mesure de traiter leurs remboursements de TVA avant leur  départ de l'Afrique du Sud.
prior to departure from South Africa. • • It is possible to have the VAT refund forms stamped by the Customs Officer of the Il est possible d'avoir les formulaires de remboursement de la TVA visée par l'agent des douanes du  pays d’origine  des  travellers home country on arrival.voyageurs à leur l'arrivée. 
  • • It is possible to have the VAT refund forms stamped by the Customs Officer of the 1•Il est aussi possible d'avoir le formulaire visé dans toute représentation  de l'Afrique du Sud à l'étranger (ambassade - Haut-commissariat - Consulat) provided the goods are presented for inspection together with the relevant à condition  de présenter les articles achetés  avec leurs factures. It is further possible to have the form stamped at any South African The relevant Office does not assume any responsibility for the posting of the Le bureau compétent n'assume aucune responsabilité quant à l'envoi et le traitement de la demande. 

15. 15. ENTERTAINMENT DIVERTISSEMENTS  
Don't feel stuck in a rut when you are staying in a city or town - in South Africa there’s Ne vous  ennuyés pas si  vous séjournez dans une ville ou centre ville  - l’Afrique du Sud regorge beaucoup de points d’attractions urbaines à tout bout de chemins. Indeed you're missing out if you En effet vous perdriez beaucoup si vous ignore the vibrant variety of multi-ethnic experiences waiting for you on your doorstep. n’explorez pas la vie trépidante avec sa richesse multiethnique qui s’y trouve. 

15.1 15.1 City Highlights Points attractifs  de la vile
Johannesburg: A great city for shopping, eating out and nightlife, Johannesburg is Johannesburg: grande ville pour le shopping, les restaurants et la vie nocturne, Johannesburg est the commercial heartbeat of South Africa.le cœur du commerce de l'Afrique du Sud. Visit Museum Africa, which offers a superb La visite du Musée Afrique  offre un superbe insight into the country's history or the Johannesburg Art Gallery, to see exquisite aperçu de l'histoire du pays ou la Gallérie des Arts de Johannesburg qui présente des exquis d’œuvres internationales et sud africainsSouth African and international works.. The Johannesburg Stock Exchange has a La Bourse de valeur  de Johannesburg dispose d’unepublic gallery, while on the city outskirts is "Gold Reef City", a re-creation of the city galerie publique, et à la périphérie de la ville l’on trouve  le "Gold Reef City" un centre  récréatif  de la ville et qui reflète  l’histoire des mines d'or du  siècle passé. 

Pretoria: This is an attractive metropolis, with much to entice the visitor including Pretoria: C’est une  métropole attractive qui regorge d’innombrables centres attractifs , entre autres : les museums and historic buildings, like the Union Buildings as well as the Kruger House musées, les bâtiments historiques, les bâtiments de l'Union( Union Building), les Musées ‘Kruger  House’Museum and Melrose House on the old Church Square, the imposing Voortrekker et ‘Melrose House’ sur l’ancienne place de l’Eglise, l'imposant Monument and other attractions including an excellent zoo and botanical gardens. Monument ‘Voortrekker’ et autres sites d’attractions, dont un zoo excellent et des jardins botaniques. Pretoria is nicknamed "Jacaranda City" because of the purple-blossomed trees which Pretoria est surnommé "Jacaranda City" du fait des arbres aux fleurs violettes qui bloom in late-September and October. fleurissent en  fin-Septembre et Octobre. 

15.2 15.2 Festivals Festivals 

Most cities have annual shows or fairs, offering entertainment of every kind, La plupart des villes ont des expositions ou des foires annuelles qui offrent un divertissement de toute nature, presenting the city's special talents and drawing large crowds. présentant des talents particuliers de la ville et attirant de grandes foules. Many are beginning to Beaucoup commencent à offer informal music festivals on weekend afternoons or late into the evening. offrir des festivals informels de musique dans  l'après-midi des week-ends ou tard dans la soirée. Theseles rythmes varient  de la musicale classiques aux groupes de jazz, et  présentent des musiciens nationaux ou internationaux.
international singers. 

The International Eisteddfod of South Africa is a music and dance festival, with L’International Eisteddfod de l’Afrique du Sud est un festival de musique et de danse  elements of folk as well as classical traditions.folklorique et classique. It attracts high-quality competitors from Il attire des compétiteurs de haute qualité venus des  neuf provinces et les candidats provenant de presque 30 autres pays. The event lasts L'événement dure about 10 days and takes place in September in Roodepoort near Johannesburg. environ 10 jours et se déroule en Septembre à Roodepoort près de Johannesburg. 

Flea Markets and Shopping: Flea markets are to be found in all South Africa's major Les Marchés aux puces et centres commerciaux: les marchés aux puces se trouvent dans toute l'Afrique du Sud dans  les principalescities, Johannesburg, Pretoria to name but a few. villes, Johannesburg, Pretoria, pour n'en citer que quelques-unes. They operate mainly during Ils opèrent principalement pendant le weekends, giving small traders the chance to sell a wide range of South African crafts week-end, donnant la chance aux  petits commerçants de vendre une gamme d’objets artisanaux  sud-africains and providing shoppers with the opportunity to pick up unusual souvenirs at cheap et offrant la possibilité aux acheteurs d'acheter des souvenirs inhabituels à bas prix. 

Visit the huge flea market at Bruma Lake near Eastgate shopping centre, a mere 15 Visitez le grand marché aux puces de  Bruma Lake, près du centre commercial d’Eastgate, à peine 15 minutes drive from central Johannesburg. minutes en voiture du centre de Johannesburg. Close to the flea markets are the À coté des marchés aux puces se trouvent des centres commerciaux sophistiqués et des  galeries marchandes  procurant une expérience totalement différente, mais offrant tout de même des promotions.
offering bargains just the same. 

15.3 15.3 Musées, Galeries d'art et des Parcs
Museums, Art Galleries and Parks 

 1 Every city has a number of museums, art galleries and parks for the enjoyment Chaque ville dispose d'un certain nombre de musées, galeries d'arts et  de parcs pour la distraction et enlightenment of both locals and foreign visitors alike. l’éveil des habitants et des visiteurs étrangers. Museums throughout the À travers le pays,  les musées country present a variety of artworks and exhibitions that reflect the diversity of South présentent une variété d'œuvres d'arts et d'expositions qui reflètent la diversité de l’art et la culture sud africaine.
Commercial galleries in major cities provide a constantly changing programme of Les galeries commerciales dans les grandes villes offrent un programme dynamique d’
exhibits. expositions. Some of the best works are presented each year under the auspices of the Certains meilleurs travaux sont présentés chaque année sous les auspices de la 

FNB Vita Art Now exhibition at the Johannesburg Art Gallery, which attracts up to FNB Vita Art  Now Exposition à la Galerie d’Art de Johannesburg  qui attire près de  

120,000 visitors a year. 120.000 visiteurs par an. 

15.4 15.4 Soweto et ses environs
Soweto and other neighbourhoods 

Made famous by news coverage of conflicts during South Africa's struggle for Rendu célèbre par la couverture médiatique des conflits durant la lutte pour la démocratie et la paix en   Afrique du Suddemocracy and peace, Soweto is now on the tourist circuit, as are other major, Soweto est aujourd'hui un site touristique, comme le sont d’autres grands townships in the country. cantons du pays. Many visitors are attracted by the renowned jazz clubs and De nombreux visiteurs sont attirés par les clubs de jazz de renom et lively drinking establishments known as shebeens. les débits de boisson vivants connue sous le nom de shebeens. 
Visitors are advised to book organised tours both to gain a greater insight into the Les visiteurs sont invités à réserver des visites guidées organisées pour acquérir une plus grande connaissance de la communauté et pour des raisons de sécurité. The name Soweto is an acronym for South Le nom de Soweto est l'acronyme pour des Townships du Located outside Johannesburg its creation was the resulSud Western Townships---eEst situé en dehors de Johannesburg. Sa création était le résultat de forced resettlement under the notorious Group Areas Act of the apartheid years. la réinstallation forcée en vertu de la fameuse loi sur les aires groupe des années d'apartheid. President Nelson Mandela was living in Soweto at the time of his arrest and still has a Le Président Nelson Mandela vivait à Soweto au moment de son arrestation et a encore unehouse there. maison là-bas. Today the township covers approximately 150 sq km and has a Aujourd'hui, le canton couvre environ 150 kilomètres carrés et a une population of about 3.5 million drawn from all nine ethnic African groups. population d'environ 3,5 millions provenant de chacun des neufs groupes ethniques africains. 

15.5 15.5 Theatre Théâtre 

The State Theatre in Pretoria and the Civic Theatre in Johannesburg offer a wide Le  State Theatre  à Pretoria et le Civic Theatre de Johannesburg offrent une range of entertainment, from opera to contemporary theatre. gamme variée de divertissements, de l'opéra au théâtre contemporain. Scan the local Parcourir les newspapers to see what's showing. journaux locaux pour connaitre  l'affiche. Booking is easy via Computicket. La réservation peut se faire facilement via le système de Computicket. 

16. 
16. GENERAL INFORMATION INFORMATIONS GÉNÉRALES
16.1 16.1 Banking Services and Currency Services bancaires et devises 

Banking hours are from 09:00 to 15:30 on weekdays and from 08:30 to 11:00 on Les banques fonctionnent de 09h 00 à 15h30 en semaine et de 08h30 à 11h00 le 

Saturdays. Samedi. Banking amenities are available in the vicinity of the Gallagher Convention Les infrastructures bancaires sont disponibles dans les environs du Gallagher Convention 

Centre and most banks have cash dispensing machines accepting Visa, MasterCard Centre et la plupart des banques sont  équipées des distributeurs automatiques de  billets de banque et acceptent les cartes Visa, MasterCard  and Cirrus. et Cirrus. Bureau de Change facilities are available at the OR Tambo International Les infrastructures du Bureau de change sont disponibles à l’aéroport international OR Tambo Airport and in some places around Johannesburg and Pretoria.et dans certains endroits autour de Johannesburg et Pretoria. 

Most internationally recognised currencies and travellers cheques can be exchanged Les devises et chèques de voyage reconnus au niveau international peuvent être échangés 

at commercial banks, hotels and international airports. auprès des banques commerciales, des hôtels et aéroports internationaux. Major credit cards are Les principales cartes de crédit sont accepted in most hotels, restaurants and shops. acceptées dans la plupart des hôtels, restaurants et magasins. 

There is no limit on the amount of foreign currency that may be imported into South Il n'ya aucune limite sur le montant des devises étrangères que  les non-résidents peuvent posséder à leur arrivée en  Afrique SudAfrica by individual non-residents, provided that it is declared on arrival to facilita, à condition qu'il soit déclaré à l'arrivée afin de faciliter 

the exportation thereof on departure. l'exportation lors du départ. 

The unit of currency is the Rand (R) that is divided into 100 cents. L'unité monétaire est le rand (R) qui est divisé en 100 cents. Exchange rates Les taux de change are subject to fluctuation. sont soumis au taux de fluctuations. At the time of printing (October 2009) the rate of exchange Au moment de l'impression (Octobre 2009) le taux de change was approximately US$1 = R7. était d'environ 1 dollar américain = 7, 339 Rand 

16.2 16. CLIMAT ET HABILLEMENT
Climate and Clothing 

GAUTENG CLIMATE: Gauteng is said to offer one of the world's best climates: CLIMAT DE GAUTENG: on dit du climat de Gauteng qu’il est l’un des meilleurs climats au monde: 

summer days are warm and wind free and winter days are crisp and clear. L’été est  chaud avec  des vents frais tandis que  l'hiver est clair et frais. Johannesburg and Pretoria differ in temperature by about 2% (Pretoria being the Les villes de Johannesburg et de Pretoria ont une différence de température d'environ 2 degré (Pretoria étant la warmer of the two).ville la plus chaude des deux). 

LA JOHANNESBURG WEATHER: Johannesburg has a delightfully mild climate, neither METEO DE JOHANNESBURG: Johannesburg a un climat doux, qui n’est  ni humid nor too hot. humide, ni trop chaud. There are about six weeks of chill in mid-winter (from July toIl ya environ six semaines de froid en plein hiver (de Juillet à August) and summer offers warm sunshine followed by balmy nights (October to Août) et l'été offre  un soleil chaud avec des nuits douces (d’Octobre à March). Mars). The seasons are flexible, one running into the next, and summer habituallyLes saisons sont flexibles et se succèdent. L’été habituellement spills over into spring and autumn. déborde sur le printemps et l'automne. The nights can be chilly particularly in winter. Les nuits peuvent être froides surtout en hiver. Bring prenez avec vous  a jacket to wear in the evenings.une veste  que vous pourrez  porter en soirée. The rainy season is in summer rather than winter. La saison des pluies tombe  en été, plutôt qu’en  hiver. Rainstorms are often harsh accompanied by much thunder and lightning and Les pluies torrentielles sont souvent violentes, avec des  coups de tonnerres et d’éclairs et occasionnellement  beaucoup occasional hail, but they are brief and followed by warm sunshine. de grêles, mais elles sont brèves et suivies par un soleil chaud. 

LA JOHANNESBURG WEATHER: Johannesburg has a delightfully mild climate, neither METEO DE PRETORIA WEATHER: Pretoria's climate is similar to that of Johannesburg, but it PRETORIA: le climat de Pretoria est similaire à celui de Johannesburg, mais il lies at a somewhat lower altitude than its neighbour and its air temperatures are, on se trouve à une altitude légèrement inférieur à celui de son voisin et Les températures atmosphériques sontaverage, about two degrees higher. moyennes, environ deux degrés plus élevés. This is a summer-rainfall region. Il s'agit d’une région de précipitations pendant l’été. Entre November and February summer thunderstorms produce flashes of lightning and Novembre et Février, les orages d'été  produisent des éclairs et brief but torrential afternoon downpours.averses torrentielles dans les après  midi. Les jours d'été sont chaudes, mais rarement au point de rendre inconfortable. 
point of discomfort. 

16.3 16.3 Time L’Heure 

The time in South Africa is GMT +2 Le temps en Afrique du Sud est GMT +2 

16.4 16.4 Electricity Supply L'approvisionnement en électricité 

220/230 volts AC at 50 cycles per second. Les tensions électriques  nominales sont 220/230 volts AC à 50 cycles par seconde. Three rounded pronged plugs are Prises arrondis  de  trois broches  sont universal, so take an adapter. universelles, alors apportez un adaptateur. Most hotel rooms have 110 volt outlets for electric La plupart des chambres d'hôtel ont 110 volts pour les rasoirs électriques et les petits appareils.
shavers and small appliances. 

16.5 16.5 Postal Services Services postaux 

Postal services are available at most hotels in Gauteng, however, Post Offices are Les services postaux sont disponibles dans  la plupart des hôtels dans la province du Gauteng, toutefois, les bureaux de poste sontopen Monday to Friday from 08h00 to 16h30 and on Saturday from 08h00 to 12h00. ouverts de  lundi à vendredi de 08h00 à 16h30 et le samedi de 08h00 à 12h00. Closed on Sundays. Et ils sont fermés le dimanche. Mail may be addressed to you Post Restante. Les courriers vous sont  adressés Poste Restante. The main post Les bureaux principaux de la poste offices have special counters for this purpose. ont des guichets réservés à cet effet. Postage stamps are widely available Les timbres sont  disponibles(eg at some cafés and branches of the Central News Agency - CNA).  un peu partout (par exemple dans certains cafés et les branches de l'Agence Central d’Information -CNA). 

16.6 
16.6 Drivers' Licences/PermitsLes licences/ permis de conduire
Drivers must have valid driving licences, which carry a photograph of the holder, and Les conducteurs doivent avoir un permis de conduire valide, qui porte une photographie du titulaire, et qui is either printed or authenticated in English.est soit imprimé ou authentifié en anglais. South Africa recognises international L’Afrique du Sud reconnaît les permis de conduire internationaux driving permits issued under the 1949 Convention on Road Traffic. délivrés en vertu de la Convention de 1949 sur la circulation routière. 

16.7 
16.7 Heures d'affaires et de courses 
Business and Shopping Hours 

Offices and businesses are generally open from 08:00 hours to 17:00 hours, Monday Les bureaux et entreprises sont généralement ouverts de 08 h 00 à 17h 00, de  lundi to Friday. à vendredi. Shopping hours vary but most shops are open from 09:00 hours to 17:00 Les heures de courses varient mais la plupart des magasins sont ouverts de lhours Monday to Friday and from 09:00 hours to 13:00 on Saturday dde deundi à vendredi de 09 h 00 à 17h00, et le samedi Some shopsde 09h00 à 13h00. Certains magasins are open on Sundays between 09:00 hours to 13:00.sont ouverts le dimanche de  09h 00 à 13:00. 
 
16 OTHER FACTS OF INTERESTBàԫa AUTRES INFORMATIONS IMPORTANTES  
POPULATION: 45.3 million POPULATION: 45,3 millions d’habitants 
CAPITAL: Pretoria, with Cape Town as the legislative capital Capitale: Pretoria, capitale législative : Cape Town
LARGEST CITY: Johannesburg LA PLUS GRANDE VILLE: Johannesburg 

AREA: 1.22 million sq km (470.693 sq miles)Surface : 1,22 millions  (470.693 km 2) 

MAJOR LANGUAGES: 11 official languages, including English, Afrikaans, Sesotho, Principales langues: 11 langues officielles, parmi lesquelles : l'anglais, l'afrikaans, le Sésotho, 

Setswana, Xhosa, Zulu etc. le Tswana, le xhosa, le zoulou, etc. 

MAJOR RELIGIONS: Christianity, Islam and indigenous beliefs Grandes religions: le christianisme, l'islam et les croyances autochtones 

MONETARY UNIT : 1Rand = 100 cents Unité monétaire: 1Rand = 100 cents 

MAIN EXPORTS: Gold, diamond, metals, minerals, machines Principales exportations: Or, diamant,  métaux, minéraux, machines 

GNI PER CAPITA: US $4,960 (Word Bank 2006) RNB par habitant: 4960 $ (Banque mondiale 2006) 
INTERNET DOMAIN: .za Domaine Internet: Za 

INTERNATIONAL DIALLING CODE: +27 (0027) Code International: +27 (0027)

